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every challenge,

Considering the necessity of the fourth year students in their future career,
this course aims to strenghthen the interpretation and translation capacity
based on the three years formation of Spanish, in order that they can cope
the need of accomplishing working requirements, In the process of training,
translation basic theory will be provided and the classes will focus on the
oral and writing practices of translation from chinese to english. The
professor will collect materials of all fields so that the students can face




ASARRE P IRE PR s AT P 4 AR L

-~ PR s (EH
(=) Made (Cognltlve M HC) 4R 1 Cl '"c'h’é ~C2 BfE~C3 st ~C4 » 47~
C5 T~ (06 £lid
(=) T4t ; (Psychomotor f§ #P)4AE# 1 P1 #% ~P2 4K & ~ P3 M= i -
P4 B i® ~P5 p & it ~P6 £]1F
() "H&y (Affective HAAAES AL =X ~A2 7 5~ A3 €A~ A4 3 -
AS Pt~ A6 B

CRERERE TARA S T RO 4 ) 2R

( ViR B KE P RS B H 2 r;&fm s TE s TR e PR s
ﬁﬁiﬁ?{% PR REC-PAR Y - 58 -

(Z)F R TP ks $1-62 53 FHEMEFEETT (bl4e 35 T o EE %
HEZC3~CHCompF > R ZHANCOTT » i B FLPHALTR) -

(Z)F Ry m 2 AREPHRABEHELE T iODPwid ) cHARFPREHE
I GE DN AT I 2 3 E'J?i@:?d 53 T i 4 o
(4o T (o) Fwin 4 | 7 4 RA~ AD ~ BEFPF > Q|35 7] o )

) ‘ ’ o AP B L
; FE DR ) % P RGE ) , :
- N N I N QD) kT
LAAA 2 b3 $AcEAE 1.To train students to be able| (3 | D
QIBILE AR ERIIT L2 4 to translate texts from
chinese into spanish,
2.To train students to acquire
the ability of writing in
general,
FOF PR FOE S R
W 5 P IR TR SR

> P ERHZEFE EAUIE S I AL~ F T~ gk
a"gﬁﬂvi}i%iz # B

[N
B
(ay
8
H~N




AFARZ RFERF o AR EFER

TR LTS E ¢

P

> IRARLTF

BARBAEAE RBP4 o L TR R fR2RT
R e

REFTAPFEDOFEERY > Difed ~ Aol i@ F

e

FE AR

FHEH AR A GRS PR R SRR R

B g 4 o

h

TRER A ARFLE B RECIMIRE S > F S ERAR
ePuE 3 R A A0 SR DA

) sl

ol

BB a BB oS 0 WAL 0 £ & BRI g g B L i
4 o

\'“%:
T
I
W

N -
P

-

S
0y

o

3

|

Tk
"

S

|

B F} & iF

h

MEAAL B o el iz B4
- S EFES LR L A

AR

%
W
\lﬁ‘_
)
=
W
;\‘\

|+

Sl OO | & OO ¢ | &
et

ES SEE S

BAHEFAEPFZ IR RAEZFEY - AE 2 LTFR
4 o

=A

(Subject/Topics) % ir

107/02/26~
107/03/04

Consejos para la traduccién y traduccién continua.

107/03/05~

lo/0s11 | Cultura y sociedad L.

107/03/12~

Jo7/031g | Cultura y sociedad IL

107/03/19~

lo7/03/25 | Clencias sociales 1.

107/03/26~

107/04/01 Ciencias sociales II,

107/04/02~
107/04/08

Textos cientificos y tecnologicos I.

107/04/09~
107/04/15

Textos cientificos y tecnoldgicos II.

107/04/16~

107/04/29 Literatura y artes I,

107/04/23~

107/04/29 Literatura y artes II.

10

107/04/30~
107/05/06

AR

11

107/05/07~

1070513 | Folitica y economia L

12

107/05/14~
107/05/20

Politica y economia II.
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107/05/21~
107/05/27

Documentos oficiales 1.

14

107/05/28~
107/06/03

Documentos oficiales II.

15

107/06/04~
107/06/10

RELAA

16

107/06/11~
107/06/17

17

107/06/18~
107/06/24

18

107/06/25~
107/07/01
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Ramon Santacana, Translation: Chinese to Spanish
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